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功。 一名优秀的译员应具备良好的英语修养和扎实的汉语基

本功，掌握英汉两种语言的特点和互译规律，拥有快速、准

确地遣词造句的能力。译员要有良好的语音基本功，掌握英

汉两种语言基础，敏锐的听力，超常的词汇量，良好的语感

，灵活的表达能力以及广阔语言文化背景知识。需要特别强

调的是译员的听力理解能力,他是口译成败的一个关键因素，

也是一名译员的综合语言和知识水平的反映。在口译过程中

，影响听力理解的因素有六个：口音、语感、词汇量、知识

面、注意力以及音量与干扰。英语是世界性的大语种，口音

五花八门，应有尽有，有些连英美人自己都听不清楚。译员

不仅会接触到标准规范的英语，也会接触到非标准、非规范

的英语；不但会听到英、美口音，也会听到加拿大、澳大利

亚、新西兰、南非等国的口音；不但会听到英语民族的口音

，也会听到非英语民族人的讲话，如南亚人、东南亚人、非

洲人、中东人、北欧人、南欧人、拉美人等。他们的英语都

不同程度地带着自己母语的烙印。要听懂这五花八门的口音

，译员必须在平时就注意多听一些英语的口音、方言及变体

，注意总结其特点和规律，并学会逻辑推理和判断讲话的前

因后果，正确判断说话人所要传达的信息，领会其意向、目

的、态度，从而作出果断、正确的选择。 2．广博的知识面

。 译员光有扎实的语言基本功是远远不够的。常常有译员因

缺乏主题知识或百科知识而出现“卡壳”的现象。译员的接



触面很广，接待的对象在职业、年龄、身份、阶层、志趣、

爱好、生活习惯、民族性格、社会习俗、宗教信仰等方面都

会有很大的差异，随时随地都有可能遇到各种话题。因此，

译员必须掌握丰富全面的百科知识，例如专业常识、社会常

识、法规政策常识、国际常识以及背景知识、国情地情、风

土人情、名胜古迹、花草树木、昆虫动物等百科知识，拥有

较高的文化修养，能上知天文、下通地理、博古通今，并熟

悉各行各业，努力做一个“杂家”或“万事通”。鉴于口译

实际上是一种跨文化交际，译员还应有较强的跨文化意识，

使自己的翻译地道明白，达到应有的沟通效果。 来源：考试

大 3．出众的记忆力。 译员需要有非凡的记忆力，这一点是

由口译工作的特点所决定的。首先，译员在口译过程中不可

能有机会查阅词典和工具书，或请教别人，因此，译员必须

记住大量的词汇（包括专业词汇）、成语、典故和缩略词等

。其次，译员要把讲话人所讲的内容准确详尽地用另一种语

言表达出来，也必须有相当好的记忆力。口译笔记只能起到

辅助作用。受时间的限制，译员所记录的内容只能是重点内

容，至于怎样把整个讲话连贯地表达出来，则完全要靠译员

的记忆力。因此作为一名译员，必须要有出众的记忆力。 来

源：考试大 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下载。
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